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CraTbs NMOCBSAIIEHA aHATIHM3Y BaXKHOTO IS AHTJIMHCKOHN SI3BIKOBOI KapTHHBI
MHUpa KOHLIENTa «BUKTOPUAHCKAs MOPAJIby» U €r0 PEIpPEe3CHTAlUH B XyI0XkKe-
ctBeHHOM TekcTe XIX Beka. IIpoaHanu3upoBaHbl CIOKEThl HEKOTOPBIX IIPO-
U3BEJICHUH COLMATIbHON HAaNpaBICHHOCTH, PACKPBIBAIONINE CYIHOCTb KOH-
nenTa. PaccMoTpeHsl neKkceMbl doicenmabmen U 1edu, KOTOpble HOMUHUPYIOT
MEPCOHAXKEH, OTBEUYAIOMNX TPEOOBAHUSIM BUKTOPHAHCKOTO KOJEKCAa HPaBCT-
BEHHOCTU B TO BpEMs, a TaKXKE JIEKCEMBl YeCmHOCMb, 60CHUMAHHOCHD,
docmouncmeo, 6razopoocmeo (honesty, politeness, dignity nobility), oTHO-
cAIIMEeCs K OLICHKE MOPAJbHBIX KayeCTB, MOCTYIKOB, IOBEACHUS I'EpOCB
npousBeneHuit U. ukkenca, Y. Texkepes, Y. Jlesepa, [I.M. Mrronox Knapk
u Ip.

The article is devoted to the analysis of the concept of “Victorian morality”
which is important to the English worldview, and its representation in the
artistic text of the 19™ century. The plots of some social-orientated novels
which reveal the essence of the concept are analyzed. The lexemes
gentleman and lady are considered which nominate characters that meet the
requirements of the Victorian code of morals at that time, as well as lexemes
honesty, politeness, dignity, which describe moral qualities, actions,
behavior of the characters in the works by Ch. Dickens, W. Thackeray,
Ch. Lever, D.M. Mulock Clark, etc.
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BukropuaHckas 31moxa BHecla BKJIaJ HE TOJBKO B pacuIMpeHne OpUTaH-
CKOM MMIIEpUU, U3BECTHA MOSIBICHUEM MHTEPECHBIX OTKPBITUH B 3apOXKAaro-
mieMcsl Kanurajiu3dmMe B bpuranuu, HO M OCTaBWIJIa OTPOMHOE HacleAne COLU-
aJbHBIX M IOJUTHYECKHUX SIBJICHUH, CTaBIUMUX SIPKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH
9To# 3moxu. Ocoboe BHUMAaHUE YAETSUIOCH BOCITUTAHWIO BBICOKHMX HPABCT-
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BEHHBIX Ka4eCTB I'PAXIAH CTPAHBI, XOTSI KOHTPACT MEXAY BBICIIMMH U HH3-
IIMMH CJIOSIMH OOIIeCcTBa OBIII JOBOJBLHO PE3KUM, JENIAMCh MOMBITKH yTBEP-
JUTh TPAJULMOHHBIE LIEHHOCTH, TAKUE KaK BEPHOCTb, YECTHOCTb, TPYAOIIIO-
6ue, Bepy B bora u T.1. IMEHHO MOATOMY OIHUM M3 BaXKHEHIIMX JUIs HAIIMO-
HaJlbHOM sI3BIKOBOW KapTuHBI Mupa (nanee HSIKM) OpuraHueB siBisiercs
KOHLENT «BUKTOPUAHCKas Mopajb». HarmoMHMM, YTO «KOHLENT — 3TO MHO-
roMepHoe o00pa3oBaHHE, BKIIOYAlOIiee B CeOS HE TOJNBKO MMOHITHIHO-
JIe(UHNUIIMOHHBIE, HO ¥ KOHHOTaTHBHBIEC, OOpa3HbIe, OIIEHOYHBIE W acCOIHa-
THUBHBIE XapaKTePUCTHKH...» [1, c. 66].

Bonpimoe KoIM4YeCTBO KYyJIBTYPOJIOTOB, JHTEPATypPOBEIOB, JIMHTBHCTOB
KaK POCCHHMCKHX, TaK M 3apyOeXHBIX MOCBATHIIN CBOU HCCIECIOBAHUSA OCO-
OeHHOCTSIM >10XH KopoJieBbl Bukropuu [2; 3; 4]. BukropuaHckas Mopaib —
oJlHa W3 cocTaBysroNMX aHriuickoct. [To mueHuto E.B. 30poxek, «Xymo-
xkecTBeHHas suTeparypa or Y. [lukkenca no II. Akpoiiga mpenocraBisieT
3aMedaTe’bHBId MaTepHrai Ui WUTIOCTpaLuK Ipouecca (OPMHUPOBAHUS I10-
HATUSL QHTJIMMCKOCTH KakK YepThl MEHTAJIUTETa, TPaHC(HOPMUPYIOLICHCS B
YCTOWYMBOCTh HAIMOHAJIBLHON WAEHTUYHOCTH W B IOBCEIHEBHOW JKU3HH, U
gepe3 KyJbTypHbIe HHCTUTYThI BukTopranckoii amoxu [2, c. 37].

XymoKeCTBEHHBIA TEKCT KaK MHOTOIIAHOBAs 1 aMOMBAJICHTHAS CHCTEMa
OTpa)kaeT PeallbHOCTh CKBO3b IMPHU3MY B3IVIAJOB M HMIUOCTHIIB IMHCATEIN,
npezronaras MCIONb30BaHNE MOHATHBIX M MOMyJISPHBIX BO BpEeMEHa HX
TBOPYECTBA SI3bIKOBBIX 3HaKOB. BoT mouemy anrnuiickue nucarenn XIX Beka
OTpa3WiIi CTOJIb Ba)KHOE SIBICHHE KaK BUKTOPHAHCKas MOpallb B CBOMX IIPO-
U3BEJICHUAX, CO3/1aBasi THMAXEH W 0Opa3oB-IIPHUBEPIKEHIEB WM NPOTUBHH-
KOB BUKTOPHAHCKOI MOpanM, UCIOJB3YsS JIEKCEMBI, XapaKTepHU3YIOILIUe 3TO
SBJICHUE W IpEJCTaBUTENCH HACAILHBIX CTOPOHHMKOB MOPAJIM BUKTOPHAH-
ckoif mopbl. OTMeTHM, uTO «Ll€HHOCTHO-CMBICIIOBBIE JOMUHAHTBI XYyI0KECT-
BEHHOI'O TEKCTa NOHMMAIOTCSl YUTATEIeM M (POPMUPYIOT BOCHPHUITHE IEHCT-
BUTEJIBHOCTH MHOW KYJIBTYPBI, CTOPOH JKU3HH JIPYroro Hapojaa, ero KyJibTyp-
HBIX, HAIIMOHAJBHBIX TPAIUIIHA, XapaKTEPOB, TyXOBHBIX OPUCHTUPOB, TUIIOB
JFo/Iel, CONMABHBIX TPYIIM, MTOMOTAIOT aIeKBATHO MPEACTABUTh HAIIMOHAIH-
HYIO KapTHHY MHpa TOTO WJIM UHOTO 3THOCa [3, ¢. 30]. TakuMu toMUHAHTaAMH
MIPY CO3JaHUN 00pa30B CIYXKAT XapaKTEePHBIEC AJIS KOHIETTa BUKTOPHAHCKAs
Mopaub JiekceMbl. Ilpn co3gannu auTepaTypHBIX IepCOHaKeH TaKUMH IHCa-
tensimu, kKak . Octen, Y. dukkenc, Y. Texkkepeii, Y. Jlesep, .M. Mbronok
Knapx, 3. Tposuton u zip. sIBISIOTCS YaCTOTHBIMHU JIEKCEeMBbI gentleman, lady,
dignity, honourable, well-educated, polite, generous, intelligent. Kax npen-
CTaBUTEJIHM BHICOKOH BHKTOPHMAHCKOW MOpPAJM BBICTYNAIOT NEPCOHAXKH, HO-
MHHHUPOBAHHBIEC JIeKceMaMHu gentlemen W lady; He TONbKO 0003HAYAIOT CTa-
TYyC, HO M XapaKTEepPHU3YIOT UX KaK IpeJCTaBUTENei OJaropogHOro COCIoBHs,
MIPUBEPKEHIIEB MOPAJIbHBIX LIEHHOCTEN snioxu Bukropum.
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B HacTositee BpeMst YepThl, IPUCYIIHNE SMOXH MPOIBETAHUS OPUTAHCKOM
HUMICPUH, OCTAIOTCS MPEIAMETOM ONMCAHUS U OOCYXKICHHS B JIUTEPATypOBE-
JICHHH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, UCTOPUU. B HCCIICIOBAaHHUAX MO BHKTOPUAH-
CTBY YKAa3bIBaCTCs, YTO LICHHOCTHBIMH COCTABISIOIIMMHU STOrO KOHIICTITa
SIBIIIFOTCS JIOJIT, Y€CTHOCTh, CTA0MIBHOCTh, TPYIOJIIOOHE, CeMbs, OIaroTBo-
PHUTEIBHOCTD, PECHCKTa0CIbHOCTh, HAJHMYUE XOPOIIMX MaHEp, IOCCIICHHE
uepkBu u Qunantponus. Bee aTH KadecTBa OMDKHBI MPUCYTCTBOBATH B HC-
TUHHBIX JDKCHTJIbMEHE M Jie[u. DTH Ka4yecTBa IOCTYJIHMPOBAHBI aBTOpaMHU
TPAKTaTOB U CTareil MO BOCIHHMTAHUIO [HUKEHTIbMEHA KaK KJII0YEBOH (HUTYyphI-
HOCHTENsl BUKTOpHaHCKoi Mopaym emnie B X VI Beke. Tak, Hanpumep, CMuUT
YTBEpIK/AAl, 4TO DKEHTIBMEH — «TOT, KTO OTIPABIISIET TOCYAapCTBEHHOE
MPAaBOCYNE, YYUTCS B YHHBEPCHUTETE, U3y4acT CBOOOHBIC MCKYCCTBA M MO-
JKET KUTh, HE TPYIICh, HE 3aHUMASCh 3aHATUAMU, TPCOYIOIIUMU (HU3UICCKO-
ro Tpyna, KTO MPUHUMAET Ha ce0sl 00s3aHHOCTU KCHTIBMCHA, OTIMYACTCS
IIpU ATOM JDKEHTJILMEHCKUM IIOBEIEHHUEM W MaHepamu...» [5, c. 70]. Otu
YepThl 00JMKA MPEJCTAaBUTEINS OPUTAHCKOTO BBICIIETO CBETa HAYUHAKOT MPU-
o0peraTh 0cO00C 3HAUCHKE B ATIOXY KOPOJICBBI BHKTOpHH, U BCE TPaKTaThl U
HCCJIEIOBAHMsI 3aHOBO IIEPEOCMBICIIMBAIOTCSA. B CBOIO ouepenb HKEHTIIb-
MEH — OJIMLIETBOPEHNE HCTHHHO HPaBCTBEHHOTO 4YeJIOBEKa, MPEICTABUTEIsS
BUKTOpUAHCKO# 3moxu. [IpeacTaBneHHOCTh BCEX MEPEUYHCICHHBIX KauecTs,
MPUCYIIUX HPABCTBEHHOMY YEJIOBEKY, aKTYAIU3UPYETCs 4epe3 JIUTepaTyp-
Hble 00pa3bl JPKEHTIIBMEHA U JIeAH. [ JTaBHOW 4epTOl MOpasiu dIOXH KOpoJie-
Bbl BukTopuu mpejcraer crpeMiieHHe K 0J1aropoJCTBY, OJJHAKO COLMATIbHAS
KH3Hb OpUTAaHCKOrO 0O0IIecTBa OblIa HAMOJIHEHA KOHTPACTaMU: IPOIBETANA
0eTHOCTh, MPOCTUTYIM, KpuMHHAIL B commanbHeix pomanax Y. JlukkeHca
TepOH MPOXOAAT MYTh BOCHHTAHUS U OOPa30BaHUsI, TOCTUTAas JOCTOWHOTO
noyoxenus B oomectee. Ho B «OnuBepe TBUCTE», KaK U B IPYTUX IPOU3BE-
nennsx Y. JIMKKeHca B ero COBPEMEHHUKOB, TIOKa3aHA BTOpPas CTOPOHA BHK-
TOPUAHCKON MOpaJii, a IMEHHO pabOTHBIC AOMa, NETCKHUIl TPYA W BOBJCYC-
HHUE JeTeil B MPECTYMHOCTh, IPOCTUTYLMS, KPUMUHAT U T.II. Pucyst oOpasbl
Omusepa Teucta, [Tuna u apyrux nepconaxed, Y. JIMKkeHC UCTIONB3YET Ta-
KHe JIEKCEMBI, KaK fo bring up, educate, respectful, decent. Cp.: “Do you think
this respectful or proper conduct, Mrs. Mann,” inquired Mr. Bumble...
(Ch. Dickens. Oliver Twist). K cnoBy, BTOpas riiaBa poMaHa Ha3bIBae€TCS
Treats of Oliver Twist’s growth, education and board.

Iouckn myTH K JHKESHTIBMCHCTBY Teposi «BONbIIUX OXHIAHHN» —
OTpaKeHHE HJCAJIOB BUKTOPUAHCKOW MOpaiH. JIHKKEHC B CBOMX MPOU3BEIC-
HUSX CTPEMUJICS MMOKAa3aTh BAXKHOCTh CEMEHWHBIX IICHHOCTEH, KOTOPhIC UMEIH
KITIOYEBOC 3HAYCHHE JIJIS1 BUKTOPHAHCKOW 3MTOXH.

JlexceMbl, KOTOpbIE HOMHHHUPYIOT OJaropofHBIC YEePThl U TpaHChopMa-
LUK B CyIb0aX MPOCTHIX NEPCOHAXKEU, YACTOTHBI BO MHOTHX MPOHU3BEICHUIX
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Jukkenca. Tak nexcema dignity ucrionb3oBana B «JlaBke apesHoctu» B 10
npumepax, «Jdombu u cera» — 19, «Iasun Konnepdunba» — B 23, B pomane
«boubine Hanexxapl» ynorpedmnsercs 21 pas.

B pomane Tomaca Xwioza «lllkonbubie roapl Tomaca Bbpayna» (Tom
Brown, 1857), aBro6norpaduuHoro, 1o MHEHHIO KPUTHKOB, IOBECTBYETCS O
cyapbe Manpunka Tomaca, KOTOPBIH y4YHMTCS B ILKOJIE, I'I€ BOCIIUTaHHHKaM
BHYIIIAIOTCSI HICTHHBI TOOPOTIOPSAI0OYHON, PETMTHO3HON KU3HHU, HO B HEHl eCcTh
Y TIOPOYHBIN yuaniuiica — Q31IMeH, caMblid OTPUIATEIbHBIN MEPCOHAXK B
pomane. OH W ero KOMIAHHS OTHSBICHHBIX MEpP3aBIEB, MBIOT, XYIUTAHAT,
3aIyTUBAIOT M OOMKAIOT MJIAIIINX. TOM CMENO BBICTYHAET MPOTHB MEpP3aB-
I1a, W, HECMOTPSI Ha OOTaTCTBO €r0 POIUTENEH, AUPEKTOp, B KOHIIE KOHIIOB,
uckimoydaetr DidIIMeHa U3 LIKOJBI 3a MBSHCTBO. B poMaHe 1mokasaHsl IpoOTH-
BOpEUMsi BUKTOPHAHCKOI MOpasii 1 1obeJia YeCTHOCTH U PEIUIMO3HOM HpaB-
CTBEHHOCTH HaJl PAaCIlyTCTBOM H 3JI000H.

3. Tposuton — MOPaIUCT BUKTOPHAHCKOW 3IOXH, — CYMTAET, YTO XOPO-
1Iee MoBeAeHNe TpeOyeT CTPOroro coOIII0ICHHUS YCIOBHOCTEH TOro odrect-
Ba, TJIC YEJIOBEK pOAWIICS. B ero nmpousBeNeHUsIX TaK)Ke MCIOIb30BaHbI CIIO-
Ba-XapaKTEPUCTUKH HPABCTBEHHOTO oOMMKa mepcoHaxa. Hampumep, But
there was no such member of it forthcoming. Lord This and Lord That, — and
the Honourable This and the Honourable That, sons of other cognate Lords,
— already had seats which they were unwilling to vacate in the present state
of affairs (A. Trollope. The Way We live).

PaccmoTtpuMm Takme JexceMsbl, Kak dignity, honorable, polite, intelligent.
Tak, B pomane Mamiok «J/[>xoH Xanugakc, JPKEHTIBMEH» aKIEHTHPYETCS
3Ha4YeHHEe OJIaropojCTBa M JIOCTOMHCTBA, PENyTallMyd HE3HATHOTO YeJIOBEKA!
“Saying this he stopped — recoiled — as if suddenly made aware by the very
words himself had uttered, what — contrasted with the unsullied dignity of
the tradesman’s life” (M. Craig. John Hallifax). B Beienennoit ¢paze n
HepeBo/ie BUIHO, KaK BayKHO JJISL MMCATEJILHULBI YKAa3aTh Ha HE3alsITHAHHYIO
perryTarmio IepcoHaXxa, YTO OTBEYAET KOJICKCY YeCTH BUKTOPHAHCKON MOPAIH.

ToT e OTTeHOK 3aMeTeH W B mpuMepax u3 pomana Yapne3a [[ukkeHca
«dombu u ceta»: “But what was a girl to Dombey and Son! In the capital of
the House’s name and dignity, such a child was merely a piece of base coin
that couldn’t be invested — a bad Boy — nothing more” (Ch. Dickens. Dom-
bey and Son).

OnmHNM M3 COCTaBJIAIONIMX BHKTOPHAHCKYIO MOpalb KauyecTB SIBISETCS
4ecTHOCTh (honesty). Mcrionbp3oBaHne aBTOpaMu TaHHOM JIEKCEMBI U €€ JIepH-
BaTOB 3aHUMAET 3HAYNTEIHHOE MECTO B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX TOU ITOPHI.
Hanpuwmep, B Tekcte pomana J[.M. Meronok Kpeiir “John Hallifax”, naxo-
JIMIM Takue MpHUMepHI ¢ JekceMoi honorable. Cp.:
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“He looked precisely what he was, — an honest, honorable, prosperous
tradesman. I watched him down the street — my good father...”.

“There seemed but one way,; I sprung at it; stayed not to think if it were
right or wrong, honorable or dishonorable” (Mulock Craig. John Hallifax).

[MucatenpbHUIA TPHUIAET JOMOJHHUTEIBLHYIO XapaKTEPUCTUKY MEePCOHA-
’KaM, Yepe3 TaKhe CIIOBOCOYCTaHUs, Kak an honorable old man, honorable
borough of Kingswell, an honorable gentleman, a honorable lover, honor-
able name.

BOCIUTaHHOCT M BEXJIMBOCTh TAKKE COCTABISIIOT KOJCKC MOpAid B
BUKTOPUAHCKYIO 3M0XY, MOITOMY M B TEKCTaX MPOM3BEICHUI MPOU3BOAHBIE
ot polite eecoma dactotusl: On my politely bidding him Good morning, he
said, pompously, “Seven times nine, boy?” And how should I be able to an-
swer, dodged in that way, in a strange place, on an empty stomach!
(Ch. Dickens. Great Expectations).

Dear Madam, I have the honour to acknowledge your polite communica-
tion, to which I promptly reply (Thackeray. Vanity Fair).

Here is a polite request from two tourists to be allowed to see the — what
is it? — the interesting interior of Kilgobbin Castle!" (Ch. Lever. Lord
Kilgobbin).

[MoguepkHeM, YTO «ITUKO-COLMAbHBIE POMAaHbl HE MOTYT HE BKIIIOYATh
B CBOIO MpPOOJIEMATHKY MOPAIbHBIX I[IEHHOCTEH W OLIEHOK OypiKya3HO-
JIBOPSIHCKOTO 001IecTBa B AHTimH [5, c. 49].

SIBnsASCH OTpaKEHHEM COBPEMEHHOM XWU3HM, MPOU3BEJICHUS TTUCaTENei-
PEaMCTOB BKJIIOYAIOT B ce0st 00pa3bl U MEPCOHANKH, [Tl KOTOPBIX COOIIO/Ie-
HHE KOJIEKCa BUKTOPUAHCKOW MOpAJIK U €CTh IEJIb UX KU3HH. ITO HAbI01a-
€TCs U B BBIOOPE SI3BIKOBBIX CpeCTB. TaK, aHaIU3 TEKCTOB U3BECTHBIX MUCA-
TeNeii-BUKTOPUAHIIEB MMOKA3aj, YTO B HEM, MIOMUMO PACCMOTPEHHBIX BBIIIE
SI3BIKOBBIX €JIMHUI], PACIpPOCTPAHEHBI TAKKE JIeKCeMbl educated, gentle-
manlike, worthy u 1p., OTHOCSIIHECS K COAEPKAHUIO KOHIIENTA «BUKTOPUAH-
CKasi MOpaiby.

W3y4yeHHbIil HaMH MaTepual TO3BOJIMII CIENIATh CIIEIYIOLIHE BHIBOIBL:

1. B XynokecTBEHHBIX TpOU3BeneHUAX mucaTeneli XIX Beka KOHIENT
«BUKTOPHAHCKasi MOPAJIb» peaiu3yeTcs MPexie BCEro Yepes cosaanue oopa-
30B [DKEHTIIEMEHOB U JIE/IU.

2. OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU BBICOKMX MOPAJIbHBIX Ka4eCTB MEPCOHA-
XKEeH CO3HaloTCsl TIpH  WCIIOJB30BAaHWM  JIeKceM  honorable,  polite,
gentlemanlike educated n np.

3. B mpousBeacHNsIX BUKTOPUAHIICB OMUCAHBI KAK TOJIOKHUTEIbHBIE, TAK
U HETaTHBHBIE YEPTHl BUKTOPHUAHCKOTO OOIIECTBA, MOKA3aH HEOIHO3HAYHBIN
XapakTep BUKTOPUAHCKON MOpAIIH.
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4, KOHHGHT «BUKTOPUAHCKAA MOpPaAJIb» SABJIACTCA HEOTHEMJIEMOM YacCThIO
HaHHOHaJ’ILHOﬁ SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa aHI'JIn4aH, O Y€M CBUACTCIILCTBYCT,
B 4aCTHOCTH, 0O0JIBIIOE KOJTHYECTBO l'[pOPI3Be,H€HPII7[, CO3J1aHHBbIX B TOT NEPUOT
1 OMMMCBIBABHINX CTPEMJICHUEC K IIPOBO3TJIAIICHHBIM UJI€a1aM.
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THE CONCEPT “WOMAN” IN BELARUSIAN PHRASEOLOGY
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B cratbe paccMaTpuBaeTCs MECTO JKEHILHUHBI, OTPAKEHHOE B Oemopycckoit
(pazeonornn. AHanmu3 (Gpa3eororn3MOB ITOKA3BIBACT, YTO TEHAEPHBIH (hak-
TOP, YYUTHIBAIOLUIUM NPUPOIHBII MOJ YEIO0BEKA, SIBISIETCS OAHOM M3 Cylle-
CTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK JUYHOCTH, HA MPOTSHKEHUH BCEH XKHM3HHU OIpene-
JIEHHBIM 00pa30M BIMSET Ha OCO3HAHME CBOEH MIECHTUYHOCTH, a TaKKe Ha
HAESHTU(HKAINIO TOBOPAIIETro CyObeKTa APYTUMHI WICHAMH COLUYMa.

The article studies the reflection of the position of the woman in Belarusian
phraseology. The analysis of the Belarusian phraseological units shows that
the gender factor which considers the biological aspect is one of the essential
characteristics of a person and throughout life it affects one’s self-awareness,
as well as the speaker’s attribution to others members of society.

Kniouegvie cnosa: Gppazeonorusm; nocIoBUIA; FEHIIEP; XKEHIMHA; KYJIbTYypa.
Keywords: phraseological unit; proverb: gender; woman; culture.
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